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General 2N

These general terms and conditions of supply shall be binding. Any terms and conditions stipulated by the party
placing the order (hereinafter called “Customer”) at any time which are in contradiction to these general terms and
conditions of supply shall only be valid if expressly accepted by Schleuniger Machinery (Tianjin) Co., Ltd. (hereinafter
called “Schleuniger Tianjin”) in writing.

R—RFARMFHEREBARA . RZITER (ATHRAER") MENFARS FEREEEANE5ZERRE
HHMEREFE , RAEEREEIM (KE) BRAR UUTHARBERE) HHBEEZRAE.

A contract shall be deemed to be concluded between Schleuniger Tianjin and the Customer upon receipt by the

Customer of Schleuniger Tianjin’s written confirmation in which the latter states its acceptance of the order (order
confirmation).

REBRESEPZEANSRBESE PREIRERRENBERIANKLZ, PEHARERHRREZITE (THH
AR

All agreements and legally relevant declarations of the parties to the contract must be in writing in order to attain validity.
All declarations in text form which are transmitted by or recorded on electronic media will be equated with written
declarations, unless otherwise agreed.

BRETNFEDIN. FRHATABEERET. BRESEAE, BB FRAERRICRE R TRE LR TE XA
HXWFEREERTHEER.

Unless otherwise agreed, the place of performance for all obligations arising out of the contractual relationship is the
headquarters of Schleuniger Tianjin.

BRIEDBAE, MERERAXAFENGRXSNETHEN REBREZN DB,

Should a provision of these general terms and conditions of supply prove to be wholly or partly invalid, the parties to the
contract shall jointly seek an arrangement having a legal and economic effect which will be as similar as possible to the
invalid provision.

MRA—MRERMEFHNRBEARBOBIAENTE, ERZHEHEAIREFGEENLFTHRNLH, KEmRERER

7No

Scope of Deliveries of Goods and Provision of Services 3Z {5 ¥IFi2 LR
SHIEHE
The scope of Schleuniger Tianjin’s deliveries of goods and provision of services is exhaustively specified in the quotation

and/or order confirmation and in any appendices thereto and/or referenced documentation therein. Goods and/or
services not listed there can be additionally billed to the Customer if they are necessary for contract performance.

RIEARR RN SN TR F IR AT E IS F RN A/ RITRHIAF, UMM RA/SEEPSIARNE. RIIFHE
R EIFR RS, WMANERBETALE, SN aEFKE.

Schleuniger Tianjin shall be entitled to make any changes which lead to improvements provided such changes do not
result in a price increase.

KRR REFANMBEENSBEHNEE, BRNRIEMAREENSSEMNE LK.
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If Schleuniger Tianjin provides technical advice or acts in an advisory capacity and this information or advice does not
fall within the contractually agreed-upon duties, then such services are provided free of charge and in exclusion of all
liability.
MRRFRKREEBAEEEZIMRPRARENHEWRS M, N ERSEMIERFRGE, BRNREEREREE
R 5.

Offers and Technical Documents R FIF A4

Unless otherwise agreed upon, brochures and catalogues are not binding. Data provided in technical documents are
only binding to the extent they have been expressly stipulated as such. Schleuniger Tianjin reserves the right to change
data in the technical documents at any time.

BRIESEANE, ERMMERTEEARA . BAXHHRENERENERHRBNTBEARN. RERKERERE
A BB B S Y BRI AR A

All offers are of a confidential nature. Only persons who are going to handle them are allowed to be made privy to the
content.

FIERNBRREN. IELDARERNTBEARE.

Each party to the contract retains all rights to technical documents — such as drawings, drafts, circuit diagrams and cost
estimations — it provides to the other. The party receiving such documents recognizes these rights and shall — without
previous written consent of the other party — not make these documents available to any third party, either in whole or in
part, nor use them for purposes other than those for which they were handed over. At Schleuniger Tianjin's request,
these documents must be returned if corresponding orders fail to materialize.

BEEFTHRBEATHRAS (NER. EE. BEEMRAGE) REAENF . BRITIATXLERF, B,
EREREDTPEBRNBERLT, TEEXEXHEBRMARBAENE=T, BFIEEEATRETEAZINE
BN EREERZNERT, WRENNITERESH, XEXHBIT LT,

Regulations in Force in the Country of Destination and Safety Devices H
HE RN TZERANLZERKE

The Customer shall, at the latest when placing the order, draw the attention of Schleuniger Tianjin to the standards and
regulations applicable to the deliveries of goods and provision of services, to the operation of the plant as well as to the
health and safety of personnel.

ZPANZ, ERERZITEN, BRERXZPHHER TEOZNFRFRME. RERE. ARBRANREHFERN
B o

Unless otherwise agreed, the goods delivered, and services provided shall comply with the standards and regulations of
Schleuniger Tianjin.

BRIEFSEAE, INHIEIFRENRS NS RERRKENRERDNE.
Prices 11#&

Unless otherwise agreed, all prices shall be deemed to be net FCA D9 Building, East Area, No.1 Xue Fu Xi Road,Xue
Fu Industrial Zone, Xiging District, Tianjin, 300382, China, according to Incoterms 2020, excluding packaging, in
disposable CNY or USD without any deduction whatsoever.

BRIESHNE, TNRE 2020 FEPFRZABEFEEMM (Incoterms 2020) , FrAMNMIEEINN 7 FCA KEEESF
FIVXRFFERE1SHKAX DS, LRNEAGFEERER, HH, EUXRNARTHIERTHAMBREMER.

Any and all additional charges, such as, but not limited to, freight charges, insurance premiums, packaging, fees for
export, transit, import and other permits, as well as for certifications, shall be borne by the Customer. Likewise, the
Customer shall bear any and all taxes, fees, levies, customs duties and the like which are levied as a result of or in
connection with the contract, or shall refund them to Schleuniger Tianjin in exchange for adequate evidence in case
Schleuniger Tianjin is liable for them. If applicable - the costs for transport (including packaging, shipment, and insurance)
are stated on the invoice.
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EAMAETSNER, SEERRT: B%. KRB, GFK%F. B0 IR #OMEMFRNERE, URIAEZERA,
NBEFEE. BN, ERAENAEEFNAE58REXMTHR. BA. EH. XHiEF, REERFHERE RKEX
LZANBAT, BREBRRES REEXE. NREA , WzHER (BEEK. KERk) NELXELTH.

Schleuniger Tianjin reserves the right to adjust the prices in case wage rates or raw material prices vary between the
submission of the tender and the contractually agreed performance.

WERZRIFBHEEEAMEN TEKFEREMHNMRLZET L, RERRXEREXSNRITEENRF
In addition, an appropriate price adjustment shall apply in case:
SN, MRIEEERFUTER:

— the delivery period has been subsequently extended due to any reason stated in these general terms and
conditions of supply, or

- REHEA—RERXMFHEHRRIPEMREREMREER, HF

— the nature or the scope of the agreed goods to be delivered or services to be provided has changed, or

- BEAENZNERNERICEELRETEK, HE

— the material or the execution has undergone changes because the documents furnished by the Customer were
not in conformity with the actual circumstances, or were incomplete.

- BEARFPRHENXHEXFEARNTFEI AT EMSBMR S BITEET k.
Terms of Payment 5585 {F

Payments shall be made by the Customer to Schleuniger Tianjin's domicile according to the agreed terms of payment,
without any deduction for cash discount, expenses, taxes, levies, fees, duties, and the like. Deviations from the above
must be agreed in writing.

NRERBAENNRFHEE AN A REERE, FEMABREARESIM. B Bk EH. K1E. XBi%. N
WA —BHITEEN, NABENEAHTESE.
Unless otherwise mentioned in the order confirmation, the payment is due within 30 days from the invoice date.

BRIFEITRHMIAF AR, EANSEREFAMN 30 HRNK.

Set-offs with counterclaims of the Customer or retention of payments due to such claims is not permissible, unless
previously agreed with Schleuniger Tianjin.

BRIFBESRBRRZER—H, BURATER AR RIEAEHUE S E L2 RIE TR B N S AT

The payment obligation shall be deemed satisfied as long as disposable CNY or USD have been made available to
Schleuniger Tianjin at the latter’s domicile.

HRTAARTHEBEZTNE AN ERERKE, WNRXFEHAAET.

The dates of payment shall also be observed if transport, delivery, erection, commissioning, or acceptance of the
deliveries of goods or the provision of services is delayed or prevented for reasons for which Schleuniger Tianjin is not
responsible, or if insignificant parts are missing, or if it proves necessary to undertake reworking that will not prevent the
goods delivered from being used.

WMRER RFERE MSBEBH. 25 TR ARHRWEIRRERSEIREZHE, P IEEEBM, HIEHE
BERITRTERSHSAZNEINER, 2RthMEFNRARNAE.

If the advance payment or the contractually agreed security is not provided in accordance with the terms of the contract,
Schleuniger Tianjin may adhere to or terminate the contract and shall in both cases be entitled to claim damages.

WREPAARZERAEREMNRIIER, RRRXETUERASBEITRRIEEE, AZXBAMERLT, REEXE
HEPRERERENER.

If the Customer, for any reason whatsoever, is in arrears with a payment, or if Schleuniger Tianjin is seriously concerned
that it will not receive payments in total or in due time because of circumstances having taken place since entering into
the contract, Schleuniger Tianjin, without being limited in its rights provided for by law, shall be entitled to refuse the
further performance of the contract and to retain the goods ready for dispatch until new terms of payment and delivery
will have been agreed and until Schleuniger Tianjin will have been furnished with satisfactory security.
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WREFHAFEMREREN AR, SEREERXETFHTFESREITRLZENEATEERETEREEM
B REERBENINR, REERXEEDEEA—DEITER, AREFLEY, BEFERTNETRIZEN AT
FIRGHENER.

If such an agreement cannot be reached within a reasonable time, or if Schleuniger Tianjin is not provided with adequate
security, Schleuniger Tianjin shall be entitled to terminate the contract and to claim damages.

MRAESENBAREER —BNE, REMRRERRZAREGEENIER, RERKEENZILEERIFRERER

If the Customer does not meet the agreed payment deadlines, it shall be liable, without reminder, for interest with effect
from the agreed date on which the payment was due at a rate depending on the terms prevailing at the Customer's
domicile, but not less than 4 per cent over the current 3-month CNY-LIBOR target. The right to claim further damages is
reserved.

WREPARRAENNTHRNR, BMEREES, ERTREANKIHAEEFEINFENTE, FRREZFAME
HAIITRAME, BFRAF[ETHE 318 CNY-LIBOR BArFEH 4%, B, REBREREE—DRERER
=HYAF o

Reservation of Title TR E

Schleuniger Tianjin shall remain the owner of all deliveries of goods with right of retraction until having received the full
payments in accordance with the contract. Schleuniger Tianjin is authorized to order a corresponding entry into the
competent reservation of title register.

HERBERMEREBIEMAME, REBREFREFMAZINEINRENR, FEAREEYMNNA . RBEXEE
WMERBHENNABTBILEN NN ERREBEICEH.

The Customer shall cooperate in any measures necessary for the protection of Schleuniger Tianjin’s title. In particular
upon entering into the contract, the Customer authorizes Schleuniger Tianjin to enter or lodge notice of the reservation
of title in the required form in public registers, books or similar records, all in accordance with relevant national laws, and
to fulfill all corresponding formalities, at the Customer's expense.

ERNRAMERARERRERPEMEN. £EITAEN, ERAENRRRRZUEENENFERAELQXSHEIR. K
ERRPIERPRASOEMRBFAENNEN, MAEXLELIFEHEXERER, BRNERNZEABEF&EE.

During the period of the reservation of title, the Customer shall, at its own expense, maintain the delivered goods in
accordance with the relevant operating manual and in agreement with Schleuniger Tianjin, and insure them for
Schleuniger Tianjin’s benefit against theft, breakdown, fire, water, and other risks. It shall further take all measures to
ensure that Schleuniger Tianjin’s title is in no way prejudiced.

EREAANHE, TREATRERER, HREEXREFMUARS RERREZNDIERZNNEY, HIFL TR
BRZE AZ@mA, AERYBEE. BEfE. k. BRKMEMXERRRE. L, ZFRELTRR—1ERE, #BRR
TAERENFAENAZEMRE .

Delivery Period 3z £5HAR

The delivery period shall start as soon as the contract is concluded in accordance with these general terms and
conditions of supply, all official formalities such as, but not limited to, import, export, transit, and payment permits have
been completed, payments due with the order have been made, any agreed security has been provided and the main
technical points settled. The delivery period shall be deemed to be observed if by the time the period expires, a
notification has been sent to the Customer that the deliveries are ready for dispatch. Where a delivery period is fixed,
this date shall be the last day of a delivery period.

—BXHRBEA—BRERMFHEITER, HFREAEELFE, SFERRT: O £0. SHEMRET. 2
RN RETOENER. BREZRARGBM, EHAFG. NREXGEHRERN, EAZEPLXHEB
BYSESREHBEAN, BHMAEST TR ANERZFEHNERT, ZAMNARZENRE—X.

Compliance with the delivery period is conditional upon the Customer fulfilling its contractual obligations, such as making
known specifications.

EBFREMRNARET FEITHAENS, il 2RREMEFANIEEER.

The delivery date is reasonably extended:
HEUTERT, XEAPFHROASEEK:
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— if the information required by Schleuniger Tianjin for performance of the contract is not received fully and in
time, or if the Customer subsequently changes this information thereby causing a delay in the deliveries of
goods or the provision of services;

- WRREEREREE. ARNBEURIIATETEEAFTNER, IBBPEREEDLER, MMSER KSR
HARSF TR ;

— if hindrances occur which Schleuniger Tianjin cannot prevent despite exercising due care. Such hindrances
include, but shall not be limited to, epidemics, pandemics, mobilization, war, revolution, serious breakdown in
the works, accidents, labor conflicts, late or deficient delivery by supplier of raw materials, semifinished or
finished products, important work pieces becoming scrap, official actions or omissions by any state authorities
or public bodies, natural catastrophes, shortage of resources and material. In such situation Schleuniger Tianjin
is not liable for any damages;

- MBEARBRRIERTBRABHBLZBENER. XEEBGFBRERET: RITH. ARTHE. BIR. &
G o, IJ mEHER. . FEOAR. BB SRS IMAHEEERIZHAHZERE. EEIHIR
B EFERNIIAENBEHIEBEASARIEL. BRRE. RREMSEIER. EXMELT, REHERE
TABETIREREERT;

— if the Customer or any third party is behind schedule with work it has to execute, or with the performance of its
contractual obligations, in particular if the Customer fails to observe the terms of payment.

- WMRBEFSEMNE=TREZNBETEARNS, FARWRE FAREETHNRES -

Any costs for which Schleuniger Tianjin is not responsible that were incurred by an extension of the delivery period
shall be invoiced to the Customer.

EIERRERRZSEMNZHRE KT ~4E%H, NEZF&E.
Delay
FEIR

Schleuniger Tianjin is only in default regarding delay by a written notice of the Customer that states a reasonable grace
period.

AEEZPREPHBEMFRBEEERPNERLT, REBRESEIELERZN.

The customer shall be entitled to claim compensation for delayed deliveries if it can be proven that the delay was
caused by Schleuniger Tianjin and the customer can prove damage as a result of this delay. If the customer is relieved
by a replacement delivery, the claim for compensation for delay shall lapse.

ME PRI RHERERRESEN BB TIHIERERIREL, WEFAANRERERZNMERNRE. MREA
RETERMRZN, WETBEZARBHRF.

The compensation for delay shall amount to a maximum of 0.5% for each full week of delay, but not more than 5% in
total, calculated on the contract price of the delayed part of the delivery. The first two weeks of delay shall not give rise
to a claim for compensation for delay. After the maximum compensation for delay has been reached, the customer
shall set Schleuniger Tianjin a reasonable period of grace in writing. If this grace period is not met for reasons for
which Schleuniger Tianjin is responsible, the Customer shall be entitled to refuse acceptance of the delayed part of the
delivery. Schleuniger Tianjin shall not be held liable for delivery delay caused by delivery delay of its suppliers and
shall assume no liability for any damages or losses that arise from delayed delivery of its suppliers.

R RS ABERZNE 2RI G B NEH 0.5%/F, Lu%TiLS%OLRMWﬁHT SEREIRMEE. HIAE
ERBENREREE, BREUAPBEERN RERRE RE—PEGENERE. MRHTF RERKE NAFTENER
AARETZERA, WEPAEPUELREIIERIZINIE. ?%%fiﬁlﬂﬁfﬁiﬁi o T 38 B A 3E 3R 22 B AN 7
BEATE, MEEREEERZEMERMNEIRERIREN T ARE.

The customer shall have no rights and claims for delay in delivery or performance other than those expressly stipulated
in the clauses regarding the delivery period. This restriction does not apply in the case of unlawful intent or gross
negligence on the part of Schleuniger Tianjin but does apply in the case of auxiliary persons.

BB X BN SRR IRBAEN A MERS, ERANERZEREARNZEREMAFIFMER. HRFFERTF Rk
BRENIHEIERTL, EERTHIAR.

5/14



9

10

11

12

Schleuniger

A KOMAX COMPANY

Packaging g2

Packaging shall be invoiced separately by Schleuniger Tianjin and shall not be returnable. However, if it is declared as
Schleuniger Tianjin’s property, it shall be returned by the Customer, carriage paid, to the place of dispatch.

BERNHA REHRRE PRARLE, FRRIE. B2, WRERWHERN REERE WU, WEAREHREDL K
th, BFEAZ PR,

Passing of Benefit and Risk IS FIX B RIEER

The agreed delivery clauses shall be interpreted according to the INCOTERMS valid at the time of the parties’ entry into
the contract.

MIEEIGERN, AENZNFRERE SN AR ERRE ZREEBEMN (Incoterms 2020) BHTHERE.

Partial delivery is allowed unless otherwise agreed.
BRIESBAE, RFHIZM.

If dispatch is delayed at the Customer’s request or for other reasons for which Schleuniger Tianijin is not responsible, the
risk shall pass to the Customer at the time originally foreseen for their leaving the works. From this moment on, the
goods being delivered shall be stored and insured on the account and at the risk of the Customer.

MRAEFHNERIAEMIFREBRRIESENRRASEARER, REEERES NEREBIEAS E. MX—
NZE, EEXMERNEYFET PRRFEENRE, KEIREEFAE.

Shipping, Transport, and Insurance 335, IZHEFRE

Schleuniger Tianjin must be notified in a timely manner about any special requests regarding shipment, transport and
insurance. The transport shall proceed at the Customer's expense and risk. The Customer shall be responsible for taking
out insurance against risks of any kind.
BERNYRNBRARERRZEME LTS BRMREIOERER. ERFHARARBERIXEK. 2P ATRRK
B X ARG -

Shipment are handled with FCA D9 Building, East Area, No.1 Xue Fu Xi Road,Xue Fu Industrial Zone, Xiging
District, Tianjin, 300382, China, Incoterms 2020, unless otherwise agreed. Packaging is chosen by Schleuniger
Tianjin.

BRIESHAE, KPHRIE 2020 FEFRZARIEMBEMN (Incoterms 2020) Fify FCA KEFRFZ N LTI X Z/FT
% 1 SARK D9 S&FUHTAE. GRARRRREERE.

Shipments that have incurred shipping damage must only be accepted with a qualified reservation (exact details of
damage). This reservation must also be signed by driver. Externally visible damage must be documented including
pictures. Damaged goods must be secured and completed with the original package. Shipping damage must be reported
to Schleuniger Tianjin immediately and with high priority in writing using the form “Delivery Feedback / Lieferfeedback”
(for replacement deliveries) or “Setup Feedback / Installationsfeedback” (for machine deliveries), mandatorily mentioning
“Shipping damage”. Promptly, the forwarding agent and/or freight carrier, however applicable, must be informed to
ascertain the facts and safeguard all rights. The forms can be found at www.komaxgroup.com or
www.direct.komaxgroup.com.

RETIERINEMREEESKGRE (RITNAGHAET) NBEATASWES. HMRELVTHEBREAZF. M6
AT AR A AR A SR X BHTIER . MM RS IER RERHTEE. BRIV IVAERE A EEREE TR
B/RE, REF N "Delivery Feedback / Lieferfeedback” (FFE#:3z{t) = "Setup Feedback / Installationsfeedback"
(AFHN2ERM) , BRSIUER SRR . TeWM, BIZEBMGRIZREN/REE AT, UERBELHEFF
BNF . FEFRFETT LI www.komaxgroup.com 53 www.direct.komaxgroup.com.

Inspection and Formal Acceptance of the Deliveries of Goods and

Provision of Services $¢¥13z IR SZIREHNKR L TR UL

Schleuniger Tianjin agrees to inspect the deliveries of goods and provision of services prior to dispatch if this is a
customary practice. If the Customer requests further testing, it has to be specially agreed upon and paid for by the
Customer.

WMRETHHNFWIRG, RERXEZFEELEININNEAIMRHEARSHITRE. IRFAERA—DRE,
MAFREFE R KE N EEHERE AR

The Customer shall, within 14 days from the date of their receipt, inspect the goods delivered and the services provided
and shall immediately report any defects in writing to the service unit specified by Schleuniger Tianjin. For this notification
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of defects, it is mandatory to use the form “Delivery Feedback / Lieferfeedback” (for replacement deliveries) or “Setup
Feedback / Installationsfeedback” (for machine deliveries).

ERNEREISYN BHR 14 RIRERZMNEIMFRENRS, FRZEPERGSTMHE, REBNLELR
K EREHNRS RN W TUEBREEBEMN, BAFER “XfHRI1E/ Lieferfeedback” (HFE#IZMN) 3 “RRRIE/
Installationsfeedback” (FFHL2EZ{F) AR, XERFIERN.

On being notified of defects, Schleuniger Tianjin shall remedy them as quickly as possible and the Customer shall give
Schleuniger Tianjin the opportunity to do so.

EREIGREEENE, RERREGRIRBRIZLREE, FPNHATRIERKEBREEA B

A special agreement is needed for carrying out a formal acceptance test and setting the conditions related to it. Therefore,
an acceptance procedure such as FAT/SAT must be mutually agreed to be applicable. Unless otherwise agreed, the
following applies:

HTEX B BN FRENIKHABXLFMSE, Ak, WIFTEERXTRENVIKMAMAE. Fik, WEERAEGW
FAT/SAT WIEXB R, MALALERRE. BRERGAZEANE, —REAUTHE:

— Schleuniger Tianjin shall advise the Customer in time of the execution of the acceptance test so that the
Customer or its representative can attend.

- RERXEFENBENZE FRITRBCUIRARE, UEZ PR ERRAALRE.

— A formal acceptance report shall be prepared which shall be signed by both the Customer and Schleuniger
Tianjin or by their representatives. This report shall state either that the formal acceptance has been given or
that it has been given conditionally or that the Customer has refused to give its formal acceptance. In the latter
two cases, the defects shall be listed individually in the report.

- KESEARPME, ZRENHEAMRERREIAAREZ. ZRENPHEN: TRELEXLUE,
EPATAEFNRKSR, FRESRY. EERAER, EREPRLIIBES N ERIENTD .

— In case of insignificant defects, in particular those which do not substantially hinder the efficient functioning of
the delivered goods or provided services, the Customer shall not be entitled to refuse the acceptance of same
and the signing of the acceptance report. Such claims fall under warranty. Schleuniger Tianjin shall remedy
these defects without delay.

- WRERUNRBEMERLT, THRPERSFEZMZN R IR SHNERINENREERLT, BFEN
T EENEHREG, FEELEBRIRE. KENABTFREEE, REBRESUNBEXLRHR
Féo

— In case of important deviations from the contract or of serious defects for which Schleuniger Tianjin is

responsible, the Customer shall give Schleuniger Tianjin the opportunity to remedy the defects within a
reasonable time. Thereafter a further acceptance test shall take place.

- ME5ERAEFEFAFRNBERERRENZEFERBATHERLT, BEANATRERRZESENER
FRRBRIEN S o BE— DM UBONR T A% HE

— If during this test important deviations from the contract or serious defects appear again, the Customer shall be
entitled to claim either a price reduction or an indemnity or other compensations from Schleuniger Tianjin,
provided the parties to this contract agreed to this beforehand. If, however, the defects or deviations appearing
during such a test are so serious that they cannot be remedied within a reasonable time and if the goods
delivered and services provided cannot be used for their specified purpose or their use is substantially impaired,
then the Customer shall be entitled to refuse to accept the defective portion of the delivery or, if partial
acceptance is economically unreasonable to expect of the Customer, to terminate the contract. In such a case
Schleuniger Tianjin can only be held liable to reimburse the sums which have been paid to it for the portions of
the delivery affected by the termination.

- WRENHEEEARESERAETCENFATERENERL, ERENESHEEARENELT, BRR
FARR BN BEHEMIME. AT, MERNXEBEEIMREH REZETEI T EESENBREE,
BN EIMRENRS TEAR TRRENAEXNECAZITERLW, NEAEPUELEESINHPEREN
o, REWRNEFARRTOEIELF LAEE, WEANELEEH. EXMERT, REERENAT
M E Y BRI FRTT IR R 22 L B 43 BTt R I FR I

—  Prior to the machines being put into operation, the Customer shall read carefully all accompanying documents
such as operating and software instructions, spare parts catalog and any conversion and installation instructions.

In case of resale the Customer is obliged to forward the above documents to the purchaser and to ensure that
this procedure is applied to any further sales actions.
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- ENBRABEZR, BFNFARRAENSXE, LCREMRGRE. &4 B RUAREMERMZENR
. AEERBAT, BEPEXSRKLRAXHHELAWNELE, HHRGILEREFBFNNATEHR—PHNHEE
EEfe

— In project business Schleuniger Tianjin reserves the right to deviate from drawings, weights, measurement

tables and previously shown design documents if these deviations are considered purposeful for the model
involved and the Customer was consulted beforehand.

- EREHTERES, RREXERBENER. EE. WERMEH BRI THNRF, AiR2XEER
BIAAX TS RMREZEBMN, FEELEBETER.

Formal acceptance shall also be deemed completed,
EUTERATERRBERANETHK,
— if the acceptance test cannot be carried out on the date provided for due to reasons beyond Schleuniger
Tianjin’s control;
- WRBEFRERRRIEEFNRETEEREN BB ITR O
— if the Customer refuses to give its acceptance without being entitled to do so;
- MRERAREFIIEHLES;
— if the Customer refuses to sign the acceptance report prepared in accordance with this clause;
- WREFEFESEREARFIOEENREIRE;
— as soon as the Customer uses the goods delivered or services provided by Schleuniger Tianjin.

- —EREFAFRERREERRZRHNEIERS.

Defects of any kind in the goods delivered or services provided shall not entitle the Customer to any rights and claims
other than those expressly stipulated in the clauses of these general terms and conditions of supply regarding warranty,
liability for defects.

BRIEFEA—METMEHRPHIE, RN EMR R AETIR R ST MR ENRESTER T E PR
FIFNREE

13 Warranty, Liability for Defects {f1&, HpER{E

Warranty period for merchantable quality

RIEH

The period for asserting warranty claims regarding merchantable quality lasts 12 months. After that any warranty claims
are precluded. The period starts with the dispatch of the delivery ex works or possibly at the agreed formal acceptance
of the goods to be delivered and the services to be provided or, if Schleuniger Tianjin assumes responsibility for
installation, upon completion thereof. If dispatch or acceptance or installation are delayed for reasons beyond
Schleuniger Tianjin’s control, the period for asserting warranty claims regarding merchantable quality shall end no later
than 15 months after the invoice date.

BmRENRERN 1210, e, AAREREINTFIE. RMEPEAREA T KB, HATEANTER
XSRS R R A RS ERX R T2, SWRE REHERE AFieR, WERRKTHZN. MRAF R
TetgRE TEEFNRESERE. RRRHERER, WHREREHREELZEHN 15 DA RER.

No warranty is given for wearing parts.

FEREARERE.

The warranty claims expire prematurely if the Customer or a third party has inappropriate modifications or repairs
undertaken by specialists not acknowledged by Schleuniger Tianjin or if the Customer, in case of a defect, does not
immediately take all suitable steps to mitigate the damage and does not give Schleuniger Tianjin the opportunity to
remedy the defect.

WREFBITHHEASE REBRZ IANTNE=7ET T TELNBCRKERE, HE, TPNRELIERFERREEZRIR
B—E SRR DMAF AR EBN RERKE EEHRE, WREHHRATER.

Liability for defects in material, design, and workmanship

BREETE, BEME. BITRIZ60RE

Upon written request from the Customer, Schleuniger Tianjin shall undertake as quickly as possible its choice of either
repairing or replacing any parts of the delivered goods which, before the expiry of the warranty period, are proved to be
defective due to bad material, faulty design or poor workmanship. Replaced parts shall become Schleuniger Tianjin’s
property unless it explicitly dispenses with such ownership. Schleuniger Tianjin shall cover the reworking costs
incurred at its factory. If reworking cannot be carried out in Schleuniger Tianjin’s factory, the Customer shall bear the
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related costs that exceed the customary costs of transport, personnel, travel, and living as well as of dismantling and
reassembly of the defective parts.

MRAMBER RUTREIXTZFNRMPILRAFERERK, BA, EEFNBEERT, RERXENERENE
WZH, RPFEGEFHTEELEREZNNEY TN B RIERBRRZMHUFIEN, HERPBHERREER
ERW . RIERRENBITREBEL AFENRIER. MRTEERERRENI ABTRI, WEFRAE
Bt AL ZRFEULIFEFEFARSES 2R AAEXER.

Liability for express guarantees

BR7RRIERI BEE

Express guarantees are only those which have been expressly stipulated as such in the order confirmation or in the
specifications. An express guarantee is valid until the expiration of the warranty period at the latest. If an acceptance
test has been agreed, the warranty shall be deemed to have been fulfilled as soon as the test results prove the relevant
quality or capacity. If the express guarantees are not or only partially achieved, the Customer may first of all demand
that Schleuniger Tianjin carry out the improvements immediately. The Customer shall give Schleuniger Tianjin the
necessary time and opportunity to do so. If such improvements fail completely or in part, the Customer may claim such
compensation as has been agreed for such a case, or, if such an agreement has not been made, a reasonable price
reduction. If, however, the defect is so serious that it cannot be remedied within a reasonable time and if the delivered
goods or provided services cannot be used for their specified purpose or their use is substantially impaired, then the
Customer shall be entitled to refuse to accept the defective portion of the delivery or, if partial acceptance is economically
unreasonable to expect of the Customer, to terminate the contract. In such a case Schleuniger Tianjin can only be held
liable to reimburse the sums which have been paid to it for the portions of the delivery affected by the termination.
ARRIEIEEITEFIASI MR P RABAENRNE . ARRIENERHZEREREHBERZHEHR. NREEAETR
Yomi, REMRERIER THENNRESKEESD, ZARRIANERAEELET MRARRIEARESBHELS LM,
BEFERAUERRERRELAHITEH . BANG FREREVENR BTN SR#ITHOH. MRXFRHTE
WA LM, BATNERZBIMNAEH S RITHEE, XIFNRFEERMY, BATUBRALSBHNE. R
i, MRHETEESHESENNBALEEE, INNERYIIRMMNRS AR TEEENARIEERSITEY
M, MAEFEPELZEARETINIZN, HENMRNEARRZERIESELFLETEEN, HANELE
B. EXMERAT, REERRZNATMEREIFIAIRIEL IEFR DI KT

Exclusions from the liability for defects

RERRER

Excluded from Schleuniger Tianjin’s warranty and liability for defects are all deficiencies which have not been proven to
have their origin in bad material, faulty design or poor workmanship, e.g. those resulting from normal wear, improper
maintenance, failure to observe the operating instructions, excessive strain, use of any unsuitable consumables,
influence of chemical or electrolytic action, construction or installation work not undertaken by Schleuniger Tianjin, or
resulting from other reasons beyond Schleuniger Tianjin’s control. Schleuniger Tianjin is, within the limits of warranty,
only liable for damages resulting from deficient software insofar as the customer had no influence on such software. An
influence shall be considered especially in case of software modifications and / or combination with third party software,
any kind of modification of parameter settings by not specifically trained personnel and any handling deviant from the
operating instructions.
REBRENREMFERENSEMBERSILIARE T AR AL HRIRITSHMS TZHEME, G0 BFEREER.
NEgR. RETRIEW . SERS . EREARSERERER. CEBRERNZE. ERERIZHITHER
FRETIIE, SHEFRERRELEEFNEMREERNRE. £RIEEER, REEREZIANIERR PERRG
BRI ENIRKAT. FHIRERTF BRI SE=ZTRHEEMNERT, REZTHIINARNSEIREHITEME
B, UREAREHRERPANRE, BEEERETERBRIERRN.

Goods and services from subcontractors

MR EYMARS

For goods delivered and services provided by subcontractors stipulated by the Customer, Schleuniger Tianjin assumes
warranty and liability for defects only to the extent of the subcontractors' warranty obligations.

XTHZEPEENDEEZMNNEYIMERS, REBRXENESSENRIEXSEERRBRIEMREITE.

Exclusivity of warranty of merchantable quality claims

i i BB fRIE RIS HEfa e

With respect to any defective material, design or workmanship as well as to any failure to fulfill express guarantees, the
Customer shall not be entitled to any rights and claims other than those expressly stipulated in the clauses regarding
warranty, liability for defects. Any further warranty and/or liability — especially for any consequential damages — is
excluded.
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KT EMEREAME RITHTZ, UREFREBRARRIENER, BRRT FRTRABHAENE XRE. GRS
RENFRZS, THZREMEMNFIFER. EAE—DPRREFRTE, FHIZEMEERE, HEHRES.

Liability for additional obligations

TN

Schleuniger Tianijin is only liable to the extent of unlawful intent or gross negligence as regards claims arising from faulty
advice and the like or from breach of any additional obligations.

RERRENEMBREALRERRN, MEBREIWE SRR EEREERIN S SR RBEAIETE.

Violation of the rights of third parties
BRE=FF

Schleuniger Tianjin guarantees that it holds all rights to render its performances in accordance with the contract. If a third
party asserts a better right with regard to the goods delivered, the Customer must notify Schleuniger Tianjin thereof in
writing within 5 days.

R R EREEFAERITERNAENF. WRE=ZFXNZMNNE I RKRLENFN, ERBHAE 5 RKAUBEER
BRREEKRE,

Assuming this notification is made on time and every reasonable support is granted at all times, Schleuniger Tianjin shall
be responsible for defending, at its own expense, the Customer against such claims. If need be, Schleuniger Tianjin
shall alter its performances in such a way that they meet all of the Customer’s essential requirements while not violating
third party rights, or Schleuniger Tianjin shall obtain, at its own expense, a license from the third party for the Customer.
If Schleuniger Tianjin succeeds in doing neither one nor the other and the third-party claims are established by a court
decision, Schleuniger Tianjin shall pay compensation for every direct loss incurred by the Customer due to enforced third
party claims. Any further warranty and /or liability — especially for any consequential damages — is excluded. The
Customer is solely responsible for ensuring that the products delivered by Schleuniger Tianjin are not used to
manufacture products that violate the patents or other proprietary rights of third parties. Schleuniger Tianjin refuses to
assume any liability in this regard.

MREZRARFBNHERNEGEEE, REERENATIEARSZHERBNEEHRBEEENER. WELE, ¥
ERELEE=ZFATFNERLT, FEEREERATENAXLHERE NIRMER, EREEREN B HERIE
ZHMER. MRREERRERTTEIME—MIER, BREIHEZMER, HFEE=FRBSLBILEBRFRTIA,
REEREEXNEARE=FRZREMSBNE —EERK. EAFE—SHRIEAN/RFE, a2 EERE, YR
BRTESN. B UARMIRARERREZINN-RAHATHERLE=ZFEFHAEMERNN =M, MLEHEER,
R RERNRIBEM T

Return Material Authorization Process (RMA Process) IB&RENRIE (RMA
iz
/118

If the Customer ships back certain parts or machines for some reason, it must announce this action in advance in writing
using the form Schleuniger Tianjin provides for this purpose. . If Schleuniger Tianjin accepts the return shipment of
certain parts or machines, they are given an RMA No. (Return Material Authorization No.). Schleuniger Tianjin shall
accept only return shipments which it expressly approved in advance and for which it issued an RMA No. For other
shipments, Schleuniger Tianjin reserves the right not to accept them and to return them at the expense of the sender, to
properly invoice the returned parts or machines or (in the case of advance payment) to dispense with giving the Customer
credit.

MRE FEEMREFRLETHRESNERE, HAMFELUERREERZANBNFIENRENDEE XSS
B, MRRFRKBEZRZLTHAINBAIRE, ZHFRERENSHEENBREESE—D RMARS (BB RHE
WRS) - FEBRBNEZFAPHREHOCENHFEIM AL RVA KSR X THEMBY, RERRERETEZEN]
HEERELZH AT, BEERABEZLHARE, BNREERZERENZFREMNIGINEFRELZNNF, K

(ERNRMIERT) RETBE FRKAIEF]

Electronic components called EGB (German: Elektrostatisch Gefahrdete Bauelemente) or ESD (Electrostatic Sensitive
Device) might be destroyed by electrostatic charge. Those parts shall be shipped, transported and stored in special ESD
suitable packaging. The repurchase of parts arriving at Schleuniger Tianjin in inappropriate packaging is refused. Returns
shall be handled according to the form “Guidelines for sales returns.”

The Customer shall return replacement parts and goods delivered and services provided under warranty cases within
90 days of the above announcement date. If the Customer fails to meet this deadline, Z§e{& K% reserves the right to
refuse acceptance of such parts or machines and to send them back at the Customer’s expense or if need be, to properly
invoice them or (in the event of advance payment) to dispense with giving the Customer credit.
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HFITHFRN EGB ({15 Elektrostatisch Gefahrdete Bauelemente) = ESD (F2RIEUREEHE) AIae 1A% AR
IXLEB M AMESFHREY ESD FrE A ERPHITA R BHANFERE. MZSHURNELERNZIRRERRER, RFEHE
REBELW . BICEFRE HERIIER RIEHTLE. AREBATEANERBBEMZHE 90 XNREEHRMN
S INNEYRNRENES . NMREPREEFIHER, REERE RBELEZIXLTGHVBNDF, FEE
RE, BHARAEE, RELENFRESLZE, X (EMNFHERLT) REEPKRK.

Nonperformance, Bad Performance and Consequences B4 . TREY
RERER

In all cases of bad performance or nonperformance not expressly covered by these general terms and conditions of
supply — in particular if Schleuniger Tianjin, without valid reasons, starts execution of the deliveries of goods and provision
of services so late that punctual completion is no longer foreseeable, or if an execution contrary to the terms of the
contract can be clearly foreseen through Schleuniger Tianjin’s fault, or if the deliveries of goods or provision of services
have been executed contrary to the terms of the contract through Schleuniger Tianjin’s fault — then the Customer shall
be entitled to grant Schleuniger Tianjin a reasonable additional grace period for the affected deliveries of goods or
provision of services along with a simultaneous warning that the Customer will terminate the contract in case of non-
compliance. If Schleuniger Tianjin lets this additional grace period lapse unused through its own fault, the Customer shall
be entitled to terminate the contract with respect to the goods delivered or services provided contrary to the contract or
certain to be delivered or provided contrary to the contract, and to claim a refund of the payments already rendered for
such goods or services.

ERBA—RFRMFHFRREENFREAZFEANERT, FA MR REHRE TIELEBERAZN Y
RERSSBRETIVENT T, FENRBT KRIEBRRE MUETUABBRREIN G RFHRNER, HENRET
REERE WEESENEYSHR{RSER TARFER, UEPENRZNEIRRERSFIZENBI4AT R
AR RE SENPINERY, FRNES: WRAKYE, BRENKIEAR. IR RRERE RESIHEmARERE
ZERHIE, NEFAERHEREEMEZNNEYHRMINRZHER & FMEFZIN IR FRHANRS L L
AR, HERKEEENXLIHHRS IR

In such a case the provisions regarding exclusion of further liability shall apply with regard to any claim for damages on
the part of the Customer and with regard to the exclusion of any further liability, and any claim for damages shall be
limited to 5 per cent of the contract price for the deliveries of goods and provision of services affected by the termination.

EXFERT, BXEGRE-—DRENFRERFEPRENETREREER, FEETREREERNMRFR
£ LM I Z R RS BN RE 5%.

Withdrawal by Customer Z F#$E&H

After the order has been confirmed by Schleuniger Tianjin with an order confirmation, Customer shall not be entitled to
terminate the contract. In the event of premature withdrawal from the contract by the Customer, Customer shall pay the
following percentages of the order value to Schleuniger Tianjin, in addition to any other damages or costs: i) after order
confirmation: 50%; ii) assembly completed and ready for dispatch: 80%; and after delivery: 100%.

ERFEREESHINTERE, BEALNELEEE. MREFBHEAEN, BRTINEMREBERERSN, TRENE
RFERBINUTITRSTOBESLL: D) EITSRHINGE: 50%; i) KETHIFESEL: 80%; KbfE: 100%.

Termination of the Contract by Schleuniger Tianjin &g EREESEH

The contract shall be adapted appropriately, if unforeseen events considerably change the economic effect or the content
of the goods or services or considerably affect the work of Schleuniger Tianjin, or if performance subsequently becomes
impossible. In so far as such adaptation is economically not justifiable, Schleuniger Tianjin shall be entitled to terminate
the contract or the parts affected thereby.

MRAAFANEHEEXNETERANEFERREYIRFNANET, AEFBELW T REBRENIIE, HERFEZN
BITEBAAEE, ARNMENERE. MRXMFBELF LAATHERT, REEKEAENELEENERHZZWMA
BoEE.

If Schleuniger Tianjin wishes to terminate the contract it shall — after having recognized the consequences of the event
— immediately inform the Customer; this provision applies even if an extension of the delivery period has been agreed
beforehand. In case of termination of the contract Schleuniger Tianjin shall be entitled to be paid for those portions of
the goods already delivered and services already provided. The Customer shall be refunded payments already rendered
if it has not received any counter-performances for them. Claims for damages on the part of the Customer owing to such
a termination are excluded.
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MRREEREREZILER, NEBNZILEANERELZNBNES; IEFEACEREEKZEEN, AREHRE
Fo. ERFERREZIESEAMNBERT, REBRXEENUBEAEZNNEYMSREMNRSOIMIRIT. WREER
RERBIT, NWEFPEXMNMFIME FIURE. BARZIEESEMRENZER FEE.

Exclusion of Further Liability on Schleuniger Tianjin’s Part ZE{A&XEN
H—STRIEHERR

All violations of contract and the relevant legal consequences as well as all claims of the Customer irrespective of the
grounds on which they are based are exhaustively covered by these general terms and conditions of supply. In particular,
any claims not expressly mentioned for damages, reduction of price, termination of or withdrawal from the contract are
excluded. In no case whatsoever shall the Customer be entitled to claim damages other than those occurring in the
goods delivered and services provided, and as are exhaustively covered by the general terms and conditions of supply
and the individual quotations and order confirmations of Schleuniger Tianjin. This exclusion of liability especially refers,
but shall not be limited, to loss of production, loss of use, loss of orders, loss of profit and other direct or indirect or
consequential damage. This limitation, however, does not apply to unlawful intent or gross negligence on the part of
Schleuniger Tianjin but it does apply to unlawful intent or gross negligence on the part of persons employed or appointed
by Schleuniger Tianjin to perform any of its obligations. For the rest, this exclusion of liability does not apply to the extent
that it is contrary to compulsory law.

FrBERARANITATAXEZREER, UREPHAARE, TRAEKERMTL, MELEIEA—MFTMELH.

a2, EMRBMRENRERE. M. KIESRESROBHEA TR £EMBERLT, &RBINEKRRHR
AR BTIRFT R AR 5 2SN R IR E IR R, RARXEREBREER—RFRMFHEUR RIBRKE RN BT
BRIABHREEHT T HRIE. AFFEHBRFRARERT, BFRRTAEFRK. ERAMK. ITRRE. FHEHRL
MR EMmEESEESERIHRE. B2, XZ—RETERTREERZNHRREAL R, EERTREERZER
FEEBRITREMXSHARMNEEREAT K. D, RAEFEHRFIRESREFIHEEMNBERTER.

Right of Recourse of Schleuniger Tianjin &K ZERIEEIN

If, through actions or omissions of the Customer or of persons employed or appointed by it to perform any of its
obligations, personal injury or damage to the property of third parties occurs and if a claim is made against Schleuniger
Tianjin on these grounds, then the latter shall be entitled to take recourse against the Customer.

WRAZPFEREFBARZRETREAXSHANENREREN, SBE=ZTFEAS. UFREN, BMZzE=
BERERRERERE, BARFERREFENEOEFER.

Force Majeure RAA[H1H

Schleuniger Tianjin shall not be liable or responsible to Customer, nor be deemed to have defaulted under or breached
its obligations for any failure or delay, if such failure or delay is caused by or results from acts beyond Schleuniger Tianjin
's control, including, but not limited to:

MRRFERXENBABRTAAMASHMERNAMKLER, REFERENEFRRERE, SRR AENHERE
X%, WERAFNEHEFERRT:

— acts of nature,

- BRREF,

— flood, fire, earthquake, or other natural disaster,

- KO KR WERHEMBRRE,

— total or partial closing of supplying factories,

- WET] £F®EIXRE,

— war, invasion, hostilities (whether war is declared or not), terrorist threats or acts, riot or other civil unrest,

- &E. AR BXTE (REERER) - RMEXBBRITH. BHSEMREREL,

— strikes, labor stoppages or slowdowns or other industrial disturbances;

- Z2I. FIEIERERSEM T FiH;

— shortages of or delays in receiving raw materials or

- ERHERREIEIR IR,

— action by any governmental authority including prohibition of imports or exports or a substantial increase in

custom duties

- BUNERMEMTE), SFEZIEHAREARKBRSXH
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— Pandemic or Epidemic (each, a “Force Majeure Event”).

- RITHRIEE (81MEEHRATTHRAOEE) .
In the event of any delay in the Schleuniger Tianjin performance due to a Force Majeure Event, Schleuniger Tianjin shall
have such additional time for performance as may be reasonably necessary under the circumstances and the
Schleuniger Tianjin may allocate its production and deliveries among all of its customers in its reasonable discretion.

MREFAARNEMHSBREERENBEALIER, RERRXENAEERBEATEELENTINELARNE, R
RREVEENBETREERRBE A2 BSREE M.

Intellectual Property HI{HF=RY

Schleuniger Tianjin retains ownership or IP rights of all offers and cost estimates submitted by Schleuniger Tianjin as
well as drawings, illustrations, calculations, brochures, catalogs, models, tools and other documents and aids made
available to the Customer. The Customer may not make these items available to third parties, either as such or in terms
of content, disclose them, use them himself or through third parties, or reproduce them without the express consent of
Schleuniger Tianjin. At the request of Schleuniger Tianjin, Customer shall return these items to Schleuniger Tianjin in
full and destroy any copies made if they are no longer required by him in the ordinary course of business or if negotiations
do not lead to the conclusion of a contract.

REFRREREABRZIMBNFRAGEENAENI AN, URRHEEPNELR. EE. 8. FH. BR.
RE. TREMEMXEHEMTANMERSHMIASN. RE RERKE BBHEE, BRTSEEZGTREILEYENES
ZEHAR, TEMIMEE, FABBETHEIE=77FR. EFXLY M. £ REEREZENEXRT, MRFPELEL
FURPFABRFTEXEY &R, IFNREARHBRRSEASRAREL, WEFPEZLENREITRES RIEKRKE, IHH
RAEAEH .

Export and Embargo on Secondary Exports O ZXEE OES

The embargo for secondary exports is only valid for articles which are particularly designated on the delivery note or on
the invoice.

RBEH OB ERZRER LR LA ENE RB .

Re-exportation of these goods is prohibited according to a commitment with the Section of Import and Export. This
commitment devolves to the purchaser of those products and shall be passed on in case of further transfer.

RIEFHEOBINER, TREFLEOXLF M. ZRBEHXEFRNBLERE, FEH—LZHNBERTRREE.

For importation, resale or shipping to another country, these are the Customer’s responsibility. Customer commits to
follow all local as well as international Re-Export-Rules.

MNF#O. BERETEMER, ERANBITHREFRE. BFPNAIEESTHA SMAMEREL OME.

If, during performance of the supply of goods and/or services it is found that Customer and/or country of Customer’s
address is sanctioned then the individual contract between Customer and Schleuniger Tianjin shall be null and void,
without any obligation for Schleuniger Tianjin to perform and without any entitlement for Customer to claim for costs or
damages.

IMRAEHNEDH/ERSHPITERRLAE AR/ E P EERZ R, WEPSRERKEZENDFIEE
KR, RIBREEXFET, HFEEAINERBEERAIMERE.

Installation &3

If Schleuniger Tianjin undertakes or supervises the installation work, the General Terms and Conditions of Maintenance
and Repair Schleuniger Tianjin Services shall apply.

MRRFRRFFIEREELRTLIE, BERRERRREEMLEF RSN —RFRMEMT.
Code of Conduct {7 h&N]

Customer commits to fully adhere to Schleuniger Tianjin Code of Conduct which can be found on the Komax Group
website (About Komax, Organization) and under the following link: Komax Code of Conduct for Business Partners

ERARATSETFREEREZNITEN, ZENTE Komax SEME EHE (cF Komax HLR) , UTAEE:
Komax Code of Conduct for Business Partners,

Place of Jurisdiction and Applicable Law &4EbhF1E A=

The Customer and Schleuniger Tianjin shall strive to settle any differences amicably and mutually, primarily.

WA, BRPMREERENEZFHEBRR
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Chinese law is the exclusive applicable law. The court of jurisdiction is the competent court at the registered office of
Schleuniger Tianjin.

EANERZEZRRPEZER. ERMIERRRRRREIIMDELNE EEHER.

Explicitly excluded are the United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods (CISG) and
conflicts of law.

R KX EERFREMHEESB QLYY (CISG) FHE.
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